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N°  1 DE MM.  VAN LOMMEL ET GILISSEN ET DE 
MME PAS

Art. 2 à 21

Remplacer ces articles par ce qui suit:

“CHAPITRE  2. Modifications du Code de droit 
économique

Art. 2

L’intitulé du livre IV du Code de droit économique 
est remplacé par ce qui suit:

“Livre IV. Protection de la concurrence et fi ltrage des 
investissements directs étrangers”

Art. 3

Dans le livre IV du même Code, il est inséré un titre 3 
intitulé:

“Titre  3. Filtrage des investissements directs 
étrangers”

Art. 4

Il est inséré, dans le titre 3 précité, un chapitre 1er 
intitulé:

“Chapitre 1er: Défi nitions”

Art. 5

Dans le chapitre  1er précité, il est inséré un ar-
ticle IV.96 rédigé comme suit:

“Art. IV.96. Pour l’application de ce titre, on entend 
par:

1° “Investissement direct étranger”: un investisse-
ment de toute nature auquel procède un investisseur 
étranger et qui vise à établir ou à maintenir des relations 
durables et directes entre l’investisseur étranger et l’en-
trepreneur ou l’entreprise à qui ces fonds sont destinés 

Nr. 1 VAN DE HEER VAN LOMMEL EN GILISSEN EN 
MEVROUW PAS

Art. 2 tot 21

Deze artikelen vervangen als volgt:

“HOOFDSTUK 2. Wijzigingen van het Wetboek van 
economisch recht

Art. 2

Het opschrift van boek IV van het Wetboek van eco-
nomisch recht wordt vervangen als volgt:

“Boek IV. Bescherming van de mededinging en 
screening van directe buitenlandse investeringen”

Art. 3

In boek IV van hetzelfde Wetboek wordt een titel 3 
ingevoegd, met als opschrift:

“Titel  3. Screening van directe buitenlandse 
investeringen”

Art. 4

In voornoemde titel 3 wordt een hoofdstuk 1 inge-
voegd, met als opschrift:

“Hoofdstuk 1: Defi nities”

Art. 5

In voornoemde hoofdstuk 1 wordt een artikel IV.96 
ingevoegd, luidende:

“Art. IV.96. Voor de toepassing van deze titel gelden 
de volgende defi nities:

1° “Directe buitenlandse investering”: elke soort 
investering door een buitenlandse investeerder die 
gericht is op het vestigen of handhaven van duurzame 
directe betrekkingen tussen de buitenlandse investeer-
der en de ondernemer of de onderneming waaraan 
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en vue d’exercer une activité économique dans un État 
membre, y compris les investissements permettant une 
participation effective à la gestion ou au contrôle d’une 
société exerçant une activité économique;

2° “Investisseur étranger”: une personne physique 
d’un pays tiers ou une entreprise d’un pays tiers qui 
a l’intention de réaliser ou a réalisé un investissement 
direct étranger. Les entreprises qui forment ensemble 
un consortium au sens de l’article 1:19 du Code des 
sociétés et des associations sont réputées constituer 
un seul investisseur. Les personnes physiques qui 
agissent conjointement avec leurs enfants mineurs et 
leur conjoint ou avec les personnes avec lesquelles 
elles cohabitent légalement sont réputées constituer 
un seul et même investisseur;

3° “Filtrage”: une procédure permettant d’évaluer, 
d’examiner, d’autoriser, de soumettre à condition, 
d’interdire ou d’annuler des investissements directs 
étrangers;

4° “Mécanisme de fi ltrage”: un instrument d’appli-
cation générale, tel qu’une loi ou un règlement, et les 
exigences administratives, les lignes directrices ou les 
règles d’exécution qui l’accompagnent, déterminant les 
modalités, les conditions et les procédures pour éva-
luer, examiner, autoriser, soumettre à condition, interdire 
ou annuler des investissements directs étrangers pour 
des motifs de sécurité ou d’ordre public;

5° “Investissement direct étranger faisant l’objet 
d’un fi ltrage”: un investissement direct étranger faisant 
l’objet d’une évaluation ou d’un examen formel au titre 
d’un mécanisme de fi ltrage;

6° “Décision de fi ltrage”: une mesure adoptée en 
application d’un mécanisme de fi ltrage;

7° “État membre”: État membre de l ’Union 
européenne;

het kapitaal ter beschikking wordt gesteld met het 
oog op de uitoefening van een economische activiteit 
in een lidstaat, met inbegrip van investeringen die de 
daadwerkelijke deelname aan het beheer van of de zeg-
genschap over een onderneming die een economische 
activiteit uitoefent, mogelijk maken;

2° “Buitenlandse investeerder”: een natuurlijke per-
soon uit een derde land of een onderneming uit een 
derde land die voornemens is een directe buitenlandse 
investering te doen of deze heeft gedaan; ondernemin-
gen die samen een consortium vormen in de zin van 
artikel 1:19 van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen worden geacht één investeerder te vor-
men; natuurlijke personen die samen optreden met hun 
minderjarige kinderen en hun echtgenoten of personen 
waarmee zij wettelijk samenwonen, worden geacht één 
investeerder te vormen;

3° “Screening”: een procedure in het kader waarvan 
directe buitenlandse investeringen kunnen worden 
beoordeeld, onderzocht, toegestaan, aan voorwaarden 
onderworpen, verboden of afgewikkeld;

4° “Screeningsmechanisme”: een algemeen toe-
passelijk instrument, bijvoorbeeld wet- of regelge-
ving en begeleidende administratieve voorschriften, 
uitvoeringsvoorschriften of richtsnoeren waarin de 
voorwaarden en procedures worden vastgesteld om 
directe buitenlandse investeringen te beoordelen, te 
onderzoeken, toe te staan, aan voorwaarden te onder-
werpen, te verbieden of af te wikkelen om redenen van 
veiligheid of openbare orde;

5° “Aan screening onderworpen directe buitenlandse 
investering”: een directe buitenlandse investering die 
in het kader van een screeningmechanisme wordt on-
derworpen aan een formele beoordeling of een formeel 
onderzoek;

6° “Screeningsbesluit”: een in het kader van de uit-
voering van een screeningmechanisme vastgestelde 
maatregel;

7°“lidstaat”: staat die behoort tot de Europese Unie;
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8° “État tiers”: État non membre de l ’Union 
européenne;

9° “Entreprise d’un pays tiers”: une entreprise 
constituée ou autrement organisée conformément à la 
législation d’un pays tiers.”

Art. 6

Dans le titre  3 précité, il est inséré un chapitre  2 
intitulé:

“Chapitre 2: Mécanisme de fi ltrage”

Art. 7

Dans le chapitre 2 précité, il est inséré un article IV.97 
rédigé comme suit:

“Art. IV.97. Le Roi crée une commission de fi ltrage 
chargée de fi ltrer les investissements directs étrangers.

Ce service fait également office de point de contact 
pour la Commission européenne et les autres États 
membres de l’UE en matière de fi ltrage des investis-
sements directs étrangers.

En cette qualité, il reçoit tous les avis et toutes les in-
formations de la Commission européenne ou des autres 
États membres et fournit, sous l’autorité du ministre 
ayant les Affaires économiques dans ses attributions, 
les renseignements qui doivent être communiqués en 
vertu du droit de l’UE.

La commission de filtrage établit annuellement, 
avant le 31 mars, un rapport des fi ltrages réalisés et 
des procédures utilisées durant l’année civile précé-
dente. Ce rapport est communiqué à la Chambre et à 
la Commission européenne.”

Art. 8

Dans le chapitre 2 précité, il est inséré un article IV.98 
rédigé comme suit:

8° “Derde land”: staat die niet behoort tot de 
Europese Unie;

9° “Onderneming uit een derde land”: een naar het 
recht van een derde land opgerichte of anderszins 
georganiseerde onderneming.”

Art. 6

In voornoemde titel 3, wordt een hoofdstuk 2 inge-
voegd, met als opschrift:

“Hoofdstuk 2: Screeningsmechanisme”

Art. 7

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.97 
ingevoegd, luidende:

“Art. IV.97. De Koning richt een screeningscommissie 
in, belast met de screening van directe buitenlandse 
investeringen.

Deze dienst fungeert ook als contactpunt voor 
de Europese Commissie en de andere lidstaten van 
de EU inzake screening van directe buitenlandse 
investeringen.

Zij ontvangt in die hoedanigheid alle adviezen en 
informatie van de Europese Commissie of van andere 
lidstaten en verstrekt op gezag van de minister van 
Economische Zaken de inlichtingen die krachtens het 
recht van de EU moeten worden gegeven.

De screeningscommissie stelt jaarli jks voor 
31 maart een verslag op over de uitgevoerde screenings 
en over de aangewende werkmethodes gedurende het 
vorige kalenderjaar. Dit verslag wordt meegedeeld aan 
de Kamer en aan de Europese Commissie.”

Art. 8

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.98 
ingevoegd, luidende:
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“Art. IV.98. La commission de fi ltrage exerce ses 
missions en étroite collaboration avec les Régions 
et les Communautés. Un accord de coopération est 
conclu à cet effet entre l’État fédéral, les Régions et 
les Communautés.”

Art. 9

Dans le chapitre 2 précité, il est inséré un article IV.99 
rédigé comme suit:

“Art. IV.99. L’investisseur étranger doit notifi er le 
projet d’investissement direct étranger à la commission 
de fi ltrage si les conditions cumulatives suivantes sont 
remplies:

1° l ’ investissement envisagé concerne un des 
domaines visés à l’article IV.100;

2° l’investissement envisagé permet à l’investisseur 
étranger d’acquérir directement ou indirectement 10 % 
ou plus des droits de vote dans une personne morale 
ou de nommer la majorité des administrateurs en vertu 
d’un accord lié à l’investissement. Pour le calcul du 
seuil de 10 %, les droits de vote de toutes les entités 
liées à l’investisseur étranger au sens de l’article 1:14, 
§ 1er et § 2, du Code des sociétés et des associations 
sont additionnés.”

Art. 10

Dans le chapitre  2 précité, il est inséré un ar-
ticle IV.100 rédigé comme suit:

“Art. IV.100. Si un investisseur étranger envisage de 
réaliser un investissement direct étranger sans acquérir 
de droits de vote dans une personne morale, l’obliga-
tion de notifi cation prévue à l’article IV.99 s’applique 
également si les conditions cumulatives suivantes sont 
remplies:

1° l ’ investissement envisagé concerne un des 
domaines visés à l’article IV.102;

“Art. IV.98. De screeningscommissie oefent haar 
taken uit in nauwe samenwerking met de gewesten en 
gemeenschappen. Daartoe wordt een samenwerkings-
overeenkomst afgesloten tussen de Federale Staat de 
gewesten en de gemeenschappen.”

Art. 9

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.99 
ingevoegd, luidende:

“Art. IV.99. Een buitenlandse investeerder moet bij 
de screeningscommissie de voorgenomen directe 
buitenlandse investering aanmelden indien cumulatief 
aan de volgende voorwaarden is voldaan:

1° de voorgenomen investering heeft betrekking op 
één van de domeinen genoemd in artikel IV.100;

2° de voorgenomen investering heeft als gevolg 
dat de buitenlandse investeerder rechtstreeks of on-
rechtstreeks 10 % of meer van de stemrechten in een 
rechtspersoon verwerft of krachtens een overeenkomst 
verbonden met de investering de meerderheid van de 
bestuurders kan benoemen. Voor de berekening van 
de drempel van 10 % worden de stemrechten van alle 
entiteiten die met de buitenlandse investeerder ver-
bonden zijn in de zin van artikel 1:14, § 1 en § 2, van 
het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
samengeteld.”

Art. 10

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.100 
ingevoegd, luidende:

“Art. IV.100. Indien een buitenlandse investeerder 
zich voorneemt een directe buitenlandse investering te 
doen zonder dat dit gepaard gaat met het verwerven 
van stemrechten in een rechtspersoon, geldt de aan-
meldingsplicht bedoeld in artikel IV.99 eveneens indien 
cumulatief aan de volgende voorwaarden is voldaan:

1° de voorgenomen investering heeft betrekking op 
één van de domeinen genoemd in artikel IV.102;
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2° l’investissement direct étranger a une valeur 
supérieure ou égale à 4 500 000 euros.”

Art. 11

Dans le chapitre  2 précité, il est inséré un ar-
ticle IV.101 rédigé comme suit:

“Art. IV.101. La demande visée aux articles  IV.99 
et IV.100 mentionne au moins les données suivantes:

1° la structure de propriété de l’investisseur étranger 
et de l’entreprise dans laquelle l’investissement direct 
étranger est prévu ou a été réalisé, y compris des 
informations sur l’investisseur ultime et la participation 
au capital;

2° la valeur approximative de l’investissement direct 
étranger;

3° les produits, les services et les opérations com-
merciales de l’investisseur étranger et de l’entreprise 
dans laquelle l’investissement direct étranger est prévu 
ou a été réalisé;

4° les États membres dans lesquels l’investisseur 
étranger et l’entreprise dans laquelle l’investissement 
direct étranger est prévu ou a été réalisé mènent des 
activités commerciales pertinentes;

5° le fi nancement de l’investissement et sa source, 
sur la base des meilleures informations dont dispose 
l’État membre;

6° la date à laquelle l’investissement direct étranger 
est prévu ou a été réalisé.”

Art. 12

Dans le chapitre  2 précité, il est inséré un ar-
ticle IV.102 rédigé comme suit:

“Art. IV.102. Un investissement est réputé avoir un im-
pact potentiellement signifi catif sur la sécurité nationale 

2° de directe buitenlandse investering heeft een 
waarde groter dan of gelijk aan 4 500 000 euro.”

Art. 11

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.101 
ingevoegd, luidende

“Art. IV.101. De aanvraag bedoeld in de artike-
len  IV.99 en IV.100 omvat ten minste de volgende 
gegevens:

1° de eigendomsstructuur van de buitenlandse in-
vesteerder en van de onderneming waarin de directe 
buitenlandse investering wordt gepland of is voltooid, 
inclusief informatie over de uiteindelijke investeerder en 
deelneming in het kapitaal;

2° de waarde bij benadering van de directe buiten-
landse investering;

3° de producten, diensten en ondernemingsactivi-
teiten van de buitenlandse investeerder en van de on-
derneming waarin de directe buitenlandse investering 
wordt gepland of is voltooid;

4° de lidstaten waarin de buitenlandse investeerder 
en de onderneming waarin de directe buitenlandse 
investering wordt gepland of is voltooid relevante on-
dernemingsactiviteiten uitvoeren;

5° de fi nanciering van de investering en de bron 
ervan, op basis van de beste informatie waarover de 
lidstaten beschikken;

6° de datum of de geplande datum van voltooiing 
van de directe buitenlandse investering.”

Art. 12

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.102 
ingevoegd, luidende

“Art. IV.102. Een investering wordt geacht een po-
tentieel signifi cante impact te hebben op de nationale 
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ou l’ordre public si cet investissement concerne un ou 
plusieurs des domaines suivants:

1° les infrastructures critiques, qu’elles soient 
physiques ou virtuelles, y compris les infrastructures 
concernant l’énergie, les transports, l’eau, la santé, les 
communications, les médias, le traitement ou le stoc-
kage de données, l’aérospatiale, la défense, les infras-
tructures électorales ou fi nancières et les installations 
sensibles ainsi que les terrains et les biens immobiliers 
essentiels pour l’utilisation desdites infrastructures;

2° les technologies critiques et les biens à double 
usage au sens de l’article 2, point 1), du Règlement 
(CE) n° 428/2009 du Conseil du 5 mai 2009, y compris 
les technologies concernant l’intelligence artifi cielle, 
la robotique, les semi-conducteurs, la cybersécurité, 
l’aérospatiale, la défense, le stockage de l’énergie, les 
technologies quantiques et nucléaires, ainsi que les 
nanotechnologies et les biotechnologies;

3° l ’approvisionnement en intrants essentiels, y 
compris l’énergie ou les matières premières, ainsi que 
la sécurité alimentaire;

4° l’accès à des informations sensibles, y compris 
des données à caractère personnel, ou la capacité de 
contrôler de telles informations;

5° la liberté et le pluralisme des médias.”

Art. 13

Dans le chapitre  2 précité, il est inséré un ar-
ticle IV.103 rédigé comme suit:

“Art. IV.103. La commission de fi ltrage peut imposer 
aux personnes morales qui exercent en Belgique une 
activité économique dans l’un des domaines mention-
nés à l’article IV.102 d’établir leur siège statutaire en 
Belgique.”

veiligheid of de openbare orde indien deze investering 
betrekking heeft op een of meer van de volgende 
domeinen:

1° kritieke infrastructuur, zowel fysiek als virtueel, 
waaronder infrastructuur voor energie, vervoer, water, 
gezondheid, communicatie, media, gegevensverwer-
king of –opslag, lucht- en ruimtevaart en defensie, 
verkiezingsinfrastructuur of fi nanciële infrastructuur, 
en gevoelige installaties, alsmede grond en onroerend 
goed die van cruciaal belang zijn voor het gebruik van 
zulke infrastructuur;

2° kritieke technologieën en producten voor tweeërlei 
gebruik als bepaald in artikel 2, punt 1, van verordening 
(EG) nr. 428/2009 van de Raad van 5 mei 2009, met 
inbegrip van artifi ciële intelligentie, robotica, halfgelei-
ders, cyberbeveiliging, lucht- en ruimtevaart, defensie, 
energieopslag, quantumtechnologieën en nucleaire 
technologieën, alsmede nano- en biotechnologieën;

3° de voorziening van kritieke inputs, waaronder 
energie of grondstoffen, alsmede voedselzekerheid;

4° de toegang tot gevoelige informatie, waaronder 
persoonsgegevens, of de mogelijkheid om zulke infor-
matie te controleren;

5° de vrijheid en pluriformiteit van de media.”

Art. 13

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.103 
ingevoegd, luidende:

“Art. IV.103. Voor rechtspersonen waarvan de 
economische activiteit in België zich situeert in één 
van de domeinen genoemd in artikel  IV.102 kan de 
screeningscommissie opleggen om de statutaire zetel 
in België te vestigen.”
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Art. 14

Dans le chapitre  2 précité, il est inséré un ar-
ticle IV.104 rédigé comme suit:

“Art. IV.104. § 1er. Après réception de la notifi cation 
visée aux articles  IV.99 et  IV.100, la commission de 
fi ltrage détermine dans un délai de 21  jours s’il est 
souhaitable de réaliser une enquête complémentaire 
à des fi ns de protection de la sécurité nationale ou 
de l’ordre public. La commission de fi ltrage informe 
immédiatement les gouvernements des Régions et des 
Communautés concernées de la notifi cation reçue. Les 
gouvernements régionaux et communautaires peuvent 
inviter la commission de fi ltrage à mener une enquête 
complémentaire. Si la commission de fi ltrage estime 
que l’investissement annoncé n’est pas de nature à 
porter préjudice à la sécurité nationale ou à l’ordre 
public, elle en informe immédiatement la partie noti-
fi ante. Dès que cette information a été communiquée, 
l’investissement peut être réalisé.

§ 2. Si la commission de fi ltrage estime après un 
premier examen de la notifi cation qu’une enquête 
complémentaire s’impose, elle peut recueillir auprès 
du demandeur ou de tiers toute information pertinente 
aux fi ns de cet examen. La commission de fi ltrage tient 
compte à cet égard des avis de la Sûreté de l’État, du 
Service Général du Renseignement et de la Sécurité, 
du Centre pour la Cybersécurité Belgique, des services 
publics compétents, des régulateurs sectoriels et des 
superviseurs qui contrôlent le secteur stratégique, 
ainsi que des remarques éventuelles transmises par 
d’autres États membres de l’UE ou par la Commission 
européenne.

§ 3. Une enquête complémentaire par la commission 
de fi ltrage est toutefois toujours requise dans les cas 
suivants:

1 ° si I’ investissement direct étranger est contrôlé di-
rectement ou indirectement par une autorité publique, y 
compris des instances publiques ou des forces armées 
d’un pays tiers, notamment par le biais de sa structure 
de propriété ou d’un fi nancement considérable;

Art. 14

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.104 
ingevoegd, luidende:

“Art. IV.104. § 1. Na ontvangst van de aanmelding 
bedoeld in de artikelen  IV.99 en IV.100 bepaalt de 
screeningscommissie binnen een termijn van 21 dagen 
of een nader onderzoek met het oog op de bescher-
ming van de nationale veiligheid of de openbare orde 
raadzaam is. De screeningscommissie brengt de rege-
ringen van de betrokken gewesten en gemeenschap-
pen dadelijk op de hoogte van de ontvangen melding. 
De gewest- en gemeenschapsregeringen kunnen de 
screeningscommissie verzoeken om een nader onder-
zoek in te stellen. Indien de screeningscommissie van 
oordeel is dat de nationale veiligheid en de openbare 
orde niet geschaad kunnen worden door de aange-
kondigde investering, stelt de screeningscommissie 
de aanmelder hiervan onverwijld in kennis. Na afgifte 
van deze kennisgeving kan de investering plaatsvinden.

§ 2. Indien de screeningscommissie na een eerste 
onderzoek van de aanmelding van oordeel is dat verder 
onderzoek noodzakelijk is, kan zij met het oog op dit 
onderzoek alle relevante inlichtingen inwinnen bij de 
aanvrager of bij derden. De screeningscommissie houdt 
hierbij rekening met de adviezen van de Veiligheid van 
de Staat, de Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid, 
het Centrum voor Cybersecurity België, de bevoegde 
overheidsdiensten, de sectorregulatoren en de toe-
zichthouders die toezien op de strategische sector en 
met de eventuele opmerkingen ontvangen van andere 
lidstaten van de EU of van de Europese Commissie.

§ 3. Een bijkomend onderzoek door de screenings-
commissie is evenwel steeds vereist in de volgende 
gevallen:

1° indien de directe buitenlandse investering direct 
of indirect onder zeggenschap staat van de overheid, 
met inbegrip van overheidsinstanties of strijdkrachten 
in een derde land, onder meer via eigendomsstructuur 
of aanzienlijke fi nanciering;
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2° si l’investisseur étranger a déjà été impliqué dans 
des activités portant atteinte à la sécurité ou à l’ordre 
public d’un État membre;

3° s’il existe un risque sérieux que l’investisseur 
étranger se livre à des activités illégales ou criminelles;

4° si un gouvernement régional ou communautaire 
en fait la demande.”

Art. 15

Dans le chapitre  2 précité, il est inséré un ar-
ticle IV.105 rédigé comme suit:

“Art. IV. 105. § 1er. La commission de fi ltrage conclut 
son enquête au plus tard six mois après la réception 
des dernières informations demandées à l’investisseur 
direct étranger.

Après avis de la commission de fi ltrage, le ministre 
ayant les Affaires économiques dans ses attributions 
peut, par décision motivée:

1° approuver l’investissement direct étranger prévu 
sans conditions supplémentaires;

2° soumettre l’investissement direct étranger prévu 
à des conditions supplémentaires;

3° bloquer l’investissement direct étranger prévu. La 
décision de bloquer l’investissement direct étranger 
prévu ou d’imposer des conditions supplémentaires 
ne peut être prise que si elle s’impose pour protéger 
la sécurité nationale ou l’ordre public.

§ 2. Si le ministre ayant les Affaires économiques 
dans ses attributions ne prend pas de décision dans le 
délai visé au § 1er, l’investissement est réputé approuvé.”

Art. 16

Dans le chapitre  2 précité, il est inséré un ar-
ticle IV.106 rédigé comme suit:

2° indien de buitenlandse investeerder reeds betrok-
ken is geweest bij activiteiten die gevolgen hebben voor 
de veiligheid of de openbare orde van een lidstaat;

3° indien er een ernstig risico bestaat dat de bui-
tenlandse investeerder zich bezighoudt met illegale of 
criminele activiteiten;

4° indien een gewest- of gemeenschapsregering 
hierom verzoekt.”

Art. 15

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.105 
ingevoegd, luidende:

“Art. IV.105. § 1. De screeningscommissie rondt het 
onderzoek af uiterlijk binnen zes maanden na ontvangst 
van de laatstelijk opgevraagde informatie bij de directe 
buitenlandse investeerder.

Na advies van de screeningscommissie kan de 
minister van Economische Zaken bij gemotiveerde 
beslissing:

1° de geplande directe buitenlandse investering 
zonder bijkomende voorwaarden goedkeuren;

2° de geplande directe buitenlandse investering aan 
bijkomende voorwaarden onderwerpen;

3° de geplande directe buitenlandse investering 
blokkeren. Tot een blokkering van de geplande di-
recte buitenlandse investering of het opleggen van 
bijkomende voorwaarden kan enkel worden besloten 
indien dit noodzakelijk is om de nationale veiligheid of 
de openbare orde te beschermen.

§ 2. Indien de minister van Economische Zaken geen 
besluit neemt binnen de termijn bedoeld in paragraaf 1, 
wordt de investering geacht te zijn goedgekeurd.”

Art. 16

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.106 
ingevoegd, luidende:
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“Art. IV. 106. La commission de fi ltrage peut, de sa 
propre initiative ou à la demande du ministre ayant les 
Affaires économiques dans ses attributions ou d’un gou-
vernement régional, enquêter sur les investissements 
directs étrangers pour lesquels aucune notifi cation telle 
que visée aux articles IV.99 et IV.100 n’a été effectuée. 
Si la commission de fi ltrage constate que la procédure 
prévue par le présent titre n’a pas été respectée, le 
ministre ayant les Affaires économiques dans ses 
attributions peut suspendre les droits de vote attachés 
à l’investissement direct étranger en question jusqu’à 
l’achèvement de la procédure prévue. S’il s’agit d’un 
investissement tel que visé à l’article IV.100, le ministre 
ayant les Affaires économiques dans ses attributions 
peut suspendre la réalisation de l’achat jusqu’à l’achè-
vement de la procédure prévue.”

Art. 17

Dans le chapitre  2 précité, il est inséré un ar-
ticle IV.107 rédigé comme suit:

“Art. IV. 107. La décision imposant des conditions 
supplémentaires à un investisseur direct étranger ou 
lui refusant l’autorisation d’effectuer l’investissement 
peut faire l’objet d’un recours devant le Conseil d’État.

Toutefois, aucun recours ne peut être introduit si les 
conditions supplémentaires ou le refus sont justifi és par 
des intérêts militaires.”

Article 18

Dans le chapitre  2 précité, il est inséré un ar-
ticle IV.108 rédigé comme suit:

“Art. IV.108. Si un investissement direct étranger a 
été effectué au mépris de l’obligation de notifi cation 
ou au mépris des conditions imposées en vertu de 
l’article  IV.105, le ministre ayant les Affaires écono-
miques dans ses attributions peut:

1) suspendre l’exercice des droits de vote attachés 
aux actions ou parts détenues par l’actionnaire ou 
l’associé en question; il peut, à la demande de tout 

“Art. IV.106. De screeningscommissie kan op eigen 
initiatief, op vraag van de minister van Economische 
Zaken of op vraag van een gewestregering een onder-
zoek instellen naar directe buitenlandse investeringen 
waarvoor geen aanmelding als bedoeld in de artike-
len IV.99 en IV.100 werd gedaan. Indien de screenings-
commissie vaststelt dat de procedure bepaald bij 
deze titel niet werd nageleefd, kan de minister van 
Economische Zaken de stemrechten verbonden aan 
de bedoelde directe buitenlandse investering schorsen 
tot de bepaalde procedure is afgehandeld. Indien het 
gaat om een investering bedoeld in artikel IV.100, kan 
de minister van Economische Zaken de uitvoering van 
de aankoop schorsen tot de voorziene procedure is 
afgehandeld.”

Art. 17

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.107 
ingevoegd, luidende:

“Art. IV.107. Tegen een beslissing waarbij aan een 
directe buitenlandse investeerder bijkomende voor-
waarden worden opgelegd of waarbij de toelating tot 
het doen van de investering wordt geweigerd, kan een 
beroep worden ingesteld bij de Raad van State.

Er kan evenwel geen beroep worden aangetekend 
indien de bijkomende voorwaarden of de weigering 
worden verantwoord door militaire belangen.”

Art. 18

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.108 
ingevoegd, luidende:

“Art. IV.108. Indien een directe buitenlandse inves-
tering werd gedaan met miskenning van de aanmel-
dingsplicht of met miskenning van de voorwaarden 
opgelegd krachtens artikel IV.105, kan de minister van 
Economische Zaken:

1°) de uitoefening schorsen van de stemrechten 
verbonden aan de aandelen die in het bezit zijn van 
de betrokken aandeelhouder of vennoot; hij kan, op 
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intéressé, accorder la levée des mesures ordonnées 
par lui; sa décision est notifi ée de la manière la plus 
appropriée à l’actionnaire ou à l’associé en cause; sa 
décision est exécutoire dès qu’elle a été notifi ée; le 
ministre peut rendre sa décision publique;

2) donner injonction à l’actionnaire ou à l’associé 
en cause de céder, dans le délai qu’il fi xe, les droits 
d’associé qu’il détient; à défaut de cession dans le délai 
fi xé, le ministre peut ordonner la mise sous séquestre 
des droits d’associés auprès de telle institution ou 
personne qu’il détermine; le séquestre en donne 
connaissance à l’actionnaire ou à l’associé qui modifi e 
en conséquence le registre des actions ou parts d’asso-
ciés nominatives et qui n’accepte l’exercice des droits 
qui y sont attachés que par le seul séquestre; celui-ci 
agit dans l’intérêt du détenteur des droits d’associés 
ayant fait l’objet du séquestre; il exerce tous les droits 
attachés aux actions ou parts d’associés; les sommes 
encaissées par lui au titre de dividende ou à un autre 
titre ne sont remises par lui au détenteur précité que si 
celui-ci a satisfait à l’injonction visée à l’alinéa 1er, 2°.

La souscription à des augmentations de capital 
ou à d’autres titres conférant ou non le droit de vote, 
l’option en matière de dividende payable en titres de la 
société, la réponse à des offres publiques d’acquisition 
ou d’échange et la libération de titres non entièrement 
libérés sont subordonnés à l’accord du détenteur 
précité. Les droits d’associés acquis en vertu de ces 
opérations font, de plein droit, l’objet du séquestre 
prévu ci-dessus.

La rémunération du séquestre est fi xée par l’auto-
rité de contrôle et est à charge du détenteur précité. 
Le séquestre peut imputer cette rémunération sur les 
sommes qui lui sont versées en sa qualité de séquestre 
ou par le détenteur précité aux fi ns ou comme consé-
quence des opérations visées ci-dessus.

verzoek van elke belanghebbende, toestaan dat de 
door hem bevolen maatregelen worden opgeheven; zijn 
beslissing wordt op de meest geschikte wijze ter kennis 
gebracht van de betrokken aandeelhouder of vennoot; 
zijn beslissing is uitvoerbaar zodra zij ter kennis is ge-
bracht; de minister kan zijn beslissing openbaar maken;

2°) de betrokken aandeelhouder of vennoot aanma-
nen om, binnen de termijn die hij bepaalt, de aandeel-
houdersrechten in zijn bezit over te dragen; als zij bin-
nen de vastgestelde termijn niet worden overgedragen, 
kan de minister bevelen de aandeelhoudersrechten 
te sekwestreren bij de instelling of de persoon die hij 
bepaalt; het sekwester brengt dit ter kennis van de aan-
deelhouder of vennoot die het register van de aandelen 
op naam dienovereenkomstig wijzigt en de uitoefening 
van de hieraan verbonden rechten enkel aanvaardt 
vanwege het sekwester; het sekwester handelt in 
het belang van de houder van de gesekwestreerde 
aandeelhoudersrechten; het oefent alle rechten uit 
die aan de aandelen zijn verbonden; de bedragen die 
het sekwester als dividend of anderszins int, worden 
slechts aan de voornoemde houder overgemaakt indien 
hij gevolg heeft gegeven aan de in het eerste lid, 2°, 
bedoelde aanmaning.

Om in te schrijven op kapitaalverhogingen of an-
dere al dan niet stemrechtverlenende effecten, om te 
kiezen voor dividenduitkering in aandelen van de ven-
nootschap, om in te gaan op openbare overname- of 
ruilaanbiedingen en om nog niet volgestorte aandelen 
vol te storten, is de instemming van de voornoemde 
houder vereist. De aandeelhoudersrechten die zijn 
verworven in het kader van dergelijke verrichtingen wor-
den van rechtswege toegevoegd aan het voornoemde 
sekwester.

De vergoeding van het sekwester wordt vastgesteld 
door de toezichthouder en betaald door de voornoemde 
houder. Het sekwester kan deze vergoeding aftrekken 
van de bedragen die hem worden gestort in zijn hoe-
danigheid van sekwester of die hem worden gestort 
door de voornoemde houder in het vooruitzicht of na 
uitvoering van de hierboven bedoelde verrichtingen.
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Lorsque des droits de vote ont été exercés par le 
détenteur originaire ou par une personne, autre que 
le séquestre, agissant pour le compte de ce déten-
teur après l’échéance du délai fi xé conformément à 
l’alinéa 1er, 2°, première phrase, nonobstant une sus-
pension de leur exercice prononcée conformément à 
l’alinéa 1er, 1°, le tribunal de l’entreprise dans le ressort 
duquel la société a son siège peut, sur requête de 
l’autorité de contrôle, prononcer la nullité de tout ou 
partie des délibérations de l’assemblée générale si, 
sans les droits de vote illégalement exercés, les quo-
rums de présence ou de majorité requis par lesdites 
délibérations n’auraient pas été réunis.”

Art. 19

Dans le chapitre  2 précité, il est inséré un ar-
ticle IV.109 rédigé comme suit:

“Art. IV.109. L’investisseur direct étranger qui ne 
respecte pas l’obligation de notifi cation prévue aux ar-
ticles IV.99 et IV.100 est puni d’une amende administra-
tive de 1 000 euros à 100 000 euros. Cette amende est 
infl igée par le ministre ayant les Affaires économiques 
dans ses attributions après avis de la commission de 
fi ltrage. Cette amende peut faire l’objet d’un recours 
devant le Conseil d’État.”

Art. 20

Dans le chapitre  2 précité, il est inséré un ar-
ticle IV.110 rédigé comme suit:

“Art. IV.110. Le Roi fi xe les modalités relatives à la 
composition et au fonctionnement de la commission 
de fi ltrage.”

CHAPTIRE 3 Entrée en vigueur

Art. 21

La présente loi entre en vigueur le premier jour du 
septième mois qui suit le mois de sa publication au 
Moniteur belge.”

Indien na afl oop van de overeenkomstig het eerste 
lid, 2°, eerste zin, vastgestelde termijn, stemrechten 
werden uitgeoefend door de oorspronkelijke houder of 
door een andere persoon, buiten het sekwester, die op-
treedt voor rekening van deze houder, niettegenstaande 
een schorsing van hun uitoefening overeenkomstig het 
eerste lid, 1°, kan de ondernemingsrechtbank van het 
rechtsgebied waar de vennootschap haar zetel heeft, 
op verzoek van de toezichthouder, alle of een deel van 
de beslissingen van de algemene vergadering nietig 
verklaren wanneer het aanwezigheids- of meerder-
heidsquorum dat is vereist voor de genoemde beslis-
singen, buiten de onwettig uitgeoefende stemrechten 
niet zou zijn bereikt.”

Art. 19

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.109 
ingevoegd, luidende:

“Art. IV.109. Een directe buitenlandse investeerder 
die de aanmeldingsplicht zoals bepaald bij de arti-
kelen IV.99 en IV.100 niet nakomt, wordt gestraft met 
een administratieve boete van 1 000 euro tot 100 000 
euro. Deze boete wordt opgelegd door de minister van 
Economische Zaken na advies van de screeningscom-
missie. Tegen deze boete kan een beroep worden 
ingesteld bij de Raad van State.”

Art. 20

In voornoemde hoofdstuk 2 wordt een artikel IV.110 
ingevoegd, luidende:

“Art. IV.110. De Koning bepaalt de nadere regels met 
betrekking tot de samenstelling en de werking van de 
screeningscommissie.”

HOOFDSTUK 3 Inwerkingtreding

Art. 21

Deze wet treedt in werking op de eerste dag van de 
zevende maand die volgt op de maand van bekend-
making ervan in het Belgisch Staatsblad.”
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JUSTIFICATION

Une correction d’ordre légistique a été apportée aux 
articles 7 à 20: il convient en effet de renvoyer à l’article 6 de 
la proposition, et non à l’article 4, comme dans la proposition 
initiale.

Afi n de tenir compte de l ’avis du Conseil d’État, nous 
proposons les modifi cations suivantes:

— la création de la commission de fi ltrage visée à l’article 7 
(article  IV.97, proposé, du Code de droit économique) est 
confi ée au Roi et non au ministre ayant les Affaires écono-
miques dans ses attributions;

— l’article 9 de la proposition renvoie à l’article 1:14, §§ 1er 
et 2, du Code des sociétés et des associations pour les cas 
où les droits de vote au sein d’un groupe d’entités liées à 
l’investisseur étranger sont additionnés (article IV.99, proposé, 
du Code de droit économique);

— l’accord de coopération qui doit être conclu entre l’État 
fédéral et les Régions est étendu aux Communautés;

— le régime de sanctions visé à l’article 18 (article IV.108 
proposé) a été affiné.

Le Conseil d’État se demande si l ’obligation d’établir le 

siège statutaire en Belgique n’est pas contraire à la libre 
circulation des services.

Nous estimons que ce n’est absolument pas le cas. 
L’objectif de cette obligation éventuelle est de soumettre 
pleinement l’investissement étranger à l’ordre juridique belge 
en général et aux dispositions du CSA. Nous pensons notam-
ment à la réglementation en matière de confl its d’intérêts, aux 
procédures de sonnette d’alarme et à la supervision par le 

tribunal de l’entreprise à l’article 18 de la proposition de loi. 
Cette obligation nous paraît donc conforme aux limitations 
autorisées par le règlement UE 2019/452.

L’article 17 de la proposition règle la procédure de recours 
mais prévoit une exception pour les investissements dans le 
secteur militaire. Ce secteur est encore plus important pour la 
sécurité nationale (et internationale) que les autres secteurs 

stratégiques. Nous estimons dès lors que le pouvoir exécutif 
doit pouvoir prendre des décisions souveraines dans ces 
dossiers.

Cette disposition n’empêche d’ailleurs nullement le Conseil 
d’État, lorsqu’il est saisi d’une procédure de recours, de se 

VERANTWOORDING

In de artikelen 7 tot en met 20 werd een legistieke correctie 
aangebracht. Er wordt verwezen naar artikel 6 van het voorstel 
in plaats van naar artikel 4 in het oorspronkelijke voorstel.

Om tegemoet te komen aan het advies van de Raad van 
state worden de volgende aanpassingen voorgesteld:

— de inrichting van de screeningcommissie in artikel  7 
(ontworpen artikel  IV.97 van het Wetboek van economisch 
recht) wordt toevertrouwd aan de Koning en niet aan de mi-
nister van Economische zaken;

— artikel 9 van het voorstel verwijst naar artikel 1: 14, § 1 en 
§ 2, van het Wetboek van vennootschappen in verenigingen 
voor die gevallen waarin de stemrechten binnen een groep 
van verbonden entiteiten worden samengeteld (ontworpen 
artikel IV. 99 Wetboek van economisch recht);

— het voorziene samenwerkingsakkoord dat dient te wor-
den gesloten tussen de Federale Staat en de gewesten wordt 
uitgebreid tot de gemeenschappen;

—  de sanctieregeling bedoeld in artikel  18 (ontworpen 
artikel IV.108 ) werd verfi jnd.

De Raad van State vraagt zich af of de verplichting om de 
statutaire zetel in België te vestigen niet strijdig is met het vrij 
verkeer van diensten.

Dit is ons inziens geenszins het geval. Deze mogelijke 

verplichting heeft als doel de buitenlandse investering vol-
ledig te onderwerpen aan de Belgische rechtsorde in het 

algemeen en aan de bepalingen van het WVV. We denken 
hierbij onder meer aan de regeling inzake belangenconfl ic-
ten, aan de alarmbelprocedures en aan het toezicht door de 
ondernemingsrechtbank in artikel 18 van dit wetsvoorstel. Dit 
kadert in de door de verordening EU 2019/452 toegestane 

beperkingen.

Artikel  17 van het voorstel regelt de beroepsprocedure 

maar maakt hiervoor een uitzondering voor investeringen 
in de militaire sector. De militaire is voor de nationale (en 
internationale) veiligheid nog veel belangrijker dan andere 
strategische sectoren. Daarom zijn wij van oordeel dat de 
uitvoerende macht soeverein moet kunnen oordelen in deze 

dossiers.

Deze bepaling verhindert geenszins dat de Raad van State 
die wordt gevat door een beroepsprocedure zich uitspreekt 
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prononcer sur l’éventuel bien-fondé de l’exception militaire 
invoquée. Il nous semble dès lors que le risque d’abus est 
adéquatement couvert.

over de vraag of de eventueel ingeroepen uitzondering van 
militaire aard al dan niet terecht is. Om deze reden wordt het 
risico op misbruik afdoende ingedekt.

Reccino VAN LOMMEL (VB)
Erik GILISSEN (VB)
Barbara PAS (VB)

Imprimerie centrale – Centrale drukkerij


